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HbOXI16 ycncHb Kopbsac —
3apHu NYACEH CbOM.
BbITTb BUXK 3apHK TopbAC
Ondm Ko3bHaBIIC MeH.

OHi SwmHbAC caitri
JlioBré-Bu3ysTo 33p.
Mbiiina, Mblitna HO yaiTi,
Mbiit 03 cuBad nop?

MynoH Bexcsc kop 3xoa,
MoHaac nbim n36HbI Kop,

JlbdM ny A30puA3 Koab emxbIg,

Jlbimitbick noa Ha A3op.

Oncd ondmnbick BeHam,
COMbIH BbIHBACHBIM Xeb. ..
33-6 ONOMOI MeHaMm

OHi cun BopaTi 1367

ELU

Kollaseid aardeid mulda
Tasa on pildunud puud.
Elu on mul seda kulda
Killuti jaganud ju.

Niitid vastu akent paiskab
Vihm oma vaikivad veed.
Miks mulle praegu paistab,
Ei saa mu pisaraiks need?

Maa muudab riitsid ja toone —

Kui ta on hangede all,
Kui dra 6itsenud toomed,
Varstigi pea on mul hall.

Elame kiiruses, melus,
Eirates saatuse teed...
Kas nonda praegu mu elu

Vilksatas sil



LIFE

In a gentle descent to the ground

The golden trees release their treasure.
Like splinters of yellow gold

The gift of life has been given to me.

Now, as | watch, from behind my window

The rain descends like a steady flow of a stream.
Why, why did | imagine the drops of rain

Could not be transformed into my tears?

As Fall slips into Winter

A blanket of snow begins to cover the earth.

Like the white petals from a cherry blossom tree
My spirit then transforms into a snow white gray.

As time passes, the pace of life accel
We are in a race with our

XU3Hb

Tuxo naganu NUCTbA —
30n10TbIX AepeBbes 6oraTcTeo.
Ockonkamu X&ntoro 30110Ta
Wx papuna mHe Xu3Hb.

Tenepb 3a MOUM OKHOM

JIbETCA HECNBILHBIN AOXKAb.
OTyero, 0TYero MHe Kasanoc,
Y10 OH He 0bepHETCA cnezami?

A KOrfia 3eMnIA CMEHUT CBOV HapAf,
W korpa 3anopxaer cHer,

Kak yepémyxoBblit 6enbiit uBer,
CraHy s 6enocHexHo-ceaoi.




KOPKO

O 1okmGcbIch Bacd tonim,
Ot lokMGCbich A3upbiA Ba.
TyBCOB 10AC MO3 OIAANIM-TYNIM,
Momt6r ananim wyanbics Ma.

O KoA3yNbICH CiftGC KOpCM,
BbiTTbG HIoMbANIC T34 1 MeH,
COMmbIH COpCHM Tali C3KM, COPCUM:
Llyasic aby. A yairtnim — am.

KORD

Samast kaevust kord vett me joime —
Samast kaevust nii kirgast vett.

Me kui kevadjoed armuldimes

Joime otsekui 6nnemett.

Onne piiiidsime téhe imest,
Ta meil naeratas taevast sealt.
Kuid me paraku ekslslme




IN TIMES PAST KOrAA-TO

From one Well we drank the water, Mbi v Boy ORHOTO KONOALA,
From this Well came sparkling water. Konoaua oaHOro — cBepKalollyto BOAY.
Like swollen spring rivers, we are full of Love




KblA

Bopwa lorépbaccd Kond
YH3inb WoHgi.

JlyHbic perbia ndpac Boiid,
Y3bHbl NOHAAC.

EH3X nbigdc now ropadH,
BbITTbO 6MbIH.

Mybic nyd 6ua nopriibiH
Orbip nubIH,

Perbig, A31K HUH perbig Kycac
JIoM3bbICb Kbla.

Koa3big 6uHac woHtac mycd
Koa3ys TbibiH.

LOOJANG

Uinuv péike viimseid kiiri
Maale laotab,

Astub {ile paevapiiri,
Unne kaobki.

Taevapohi verev plisib,
Justkui poleks.
Tulekatlas maa kui stisil
Keemas oleks.

Varsti kustub piiri taha

Leekiv eha.

Jarve uppuv téht maad tahab
Soojaks teha.




SUNSET

In a lethargic pace
The sun scatters its last rays across the earth —
Its metamorphosis of day to night begins.

The bottom of the sky turns a fiery red
As though it were set ablaze

In a cauldron, the earth begins to boil
on the hot embers.

Soon, very soon, the flames will extinguish
As the star drowns in the lake.
The star’s cold grip will embrace the earth.

BEYEPHAA 3APA

Pacnneckano nyun nocnegxue
CoHHOe conHue.

CKOpO AeHb, 06epHYBLINCH HOYbIO,
YCHET.

Bckunaer 3emna
B orHeHHoOM KoTne
PackanéHHoro Heba.

CKopo, CKOpO coBCEM

OCTbIHET, NOracHyB, NbiNaloLKii 3aKar.
XONOAHbBIM OrHEM

O6orpeet 3emnio

3Be3/a, yTOHyBLIaA B 03epe.




23blCb CUHBAA AP

Kopazbip nbicsabic inoH A3vpabiuy 03 HUH BOPCOAYbI rOXOM POMBACHAC,




SUGISE HOBEPISARAD

Sarab kastetilk jaiselt loovivas

Kiilmas ses.
Stinnib muinasjutt tuhmilt loojuvas

Stigises.

Qites suvi el enam ammugi
Valitse. g ‘

Shimmering in the fading sunset.

AUTUMN’S SILVER TEARS

Silver tears come forth in Fall,

The cold dew sparkles like ice —

Dewdrop.

The folk tales of Autumn are spawned and appear,

The reign of Summer



RN

W nbiMibIC Kbind
J1a6aubsacnbic worco,

1 MbIKO nondit KGO TIHBIA LWyHbI,

A3 co 6apa

CoTWOM bING MyHaH

1 KoK TyRACTG nbiM Bbinac
OH Konb...

Me kdcba Tak6g —

TaHap lorbig Myo.

Me Kk6cba TIKEA

TypyH BalKaH uénac.

A GLWMNHb BbUTbIH

Hb&XW0 cbinG Tonbics. ..
W ackndasbic konu —
COmbiH BOWA.

* % %

Lumi kuulab
Lindude igatsust
Ja midagi 6elda sul tahab mu hing.
Kuid sina taas

Lahed kaugele dra —
Jatmata lumele

Jalgi...

Tahan koos sinuga

Minna su helgesse maailma.
Tahan koos sinuga

Rohu sosinate vaikusesse.
Ent aknas

Sulab aegamisi kuu...

Ja koiduni on jaand

Vaid 66...




The snow

Senses the sadness of the birds,

My soul wants to speak with you.
But you are going away

So far again

Leaving no footprints

In the snow.

| want to come with you,

To bask in the warmth of your light.
| want to come with you,

To walk in the silence of the whispering grasses.
Outside the window,

As the Moon slowly melts,

Only the night is left

Until the sun rises again

*RH

YyBcTByeT cHer

[Ty ToCKy,

W 0 yém-To cepaLe Moé xoueT Tebe
pacckasarb.

Ho Tbl onaTb

Tak paneko yxoauub,

He ocTaBnan Ha cHery

Cnepos...

fl xouy ¢ Tobon —

B TBOW CBETNBIN MUP.

Al xouy c To6oit

B TULLMHY, HaWENTaHHYI0 TPaBaMu.
A B OKHe

MepneHHo Taer JlyHa...

W po paccsera octanach —




A TOpaH,

TopbiT 6apa NokTic 168,

W epkbia NbIMIAGH ThIpTiC
J136ay noswsc. ..

T> My Bbinac 3H BOB,

W me ar BB,

Y Hekop IOPO NOBBACHIC/bI KOCHBI,
A K1 nbipdco ycb6 TonbiCh BOWT,
W soTana me,

BbiTTb6 NOKTO TYMBIC. .

A NbIMIAbIC 13440 —

yno,

yno,

* % %

Tead, eile

Tali koik siin kattis

Ja lumi linnupesi

Mattis...

Sind polnud maa peal eile,

Mindki polnud,

Kelle juurde lindel naasta, kedagi ei olnud.
Kuid pihku langeb Kuust iiks piisk siis
Jamina unes naen,

Et kevade on kdes...

Kuid lumi langeb siiski

Maha,

Maha,

Maha.

Sa niilid vast aru saad,

Ei stigist tule enam taas.




You know,

Yesterday, winter came back again,
Blanketing the birds’ nests

With a layer of white snow.
Yesterday, you were nonexistent,
Just like me.

And the birds had no one to come back to.

As a moondrop falls into my palm,

| shall dream

Of the coming spring...

But the snow continues to come down —
Down,

Down,

Down.

And now you understand

That this Autumn will never return.

3Haelwb,

Buepa BHOBb HacTynwna 3uma

1 6enbim cHerom 3amena

[Tnubm ruéspa...

Ho He 6bin0 Tebs Ha 3emne,

1 meHs He 6bino,

U He K KoMy 6bino BepHYTHCA NTULAM.
BnecHér Ha nagoHw kanna JlyHbl,
W npucHnTCA MHe,

Y70 BHOBb pacLiBeTaeT BecHa. ..
Ho napaet cHer —

Hwuxe,

Hwuxe,

Huxe.

M Tbl nOHUMaeLLb,

Yro oceHb yLina HaBcerpga.










CTaBbIC BEXCAC.

Acku nod T6B.

Bopac cb0nom BbING eaKbiA NbIM Unp.
Bypdn acbtd TanyH, Aa a4 66ps —
CraBbic Ha 64 6ypmac c3ccs Kbia3Ko.

Byp&a acbTo, cbONGMTO 3H nec.
BeBTTbOA OrbIA NBIMHAC CbINbICH AOUCO.
ACKM acbiB

CTaBbIC 100 MOg,

COMbIH KON OBHbI Taind BONCo.

* * *

Muutub koik.

Sest homseks talv on kdes.
Valge lumi langeb hinge peale.
Ara nuta, rahule end sie —
Koik on hasti tisna peagi.

Rahusta end, sadsta siidant Sa,
Kata lumega koik valu rajad.
Homses hommikus

on kaik nii uus.

06 vaid tile elada on vaja.



Change is everywhere.

Tomorrow, winter arrives.

White snowfall will blanket my heart.
Compose yourself and don't cry —
In time, everything will be fine.

Calm yourself, don't torment your heart.
Enshroud you pain with a coat of light snow.
Tomorrow morning

Everything will change.

Wait until the night has passed.

Bcé namenurcs.

3aBTpa HacTynuT 3uma.

JIAXeT Ha cepALe Nérkas CHeXMHKa.
He rpycTut ceropHs, He nnayb —
Begpb Korpa-Hubyab BCE HanaauTca.

He rpyctw, He Tep3aii CBOE cepaue.
YKpOii CBET/IbIM CHEroM ero 60nb.
3aBTpa yTpom

BCE ByneT nHbIM,

TonbKo Hafo NPOXNUTb 3Ty HOYb.




ACDHA 33P

Me acbIBCAHbBIC HUHOM A3UK OF Kep
[la BOP3bOAUBIBTOr ONa GWMnHb AOPbIH.
On TanyH MeHam rocTbou — achs 33p,
A noHa rocTbTd bypa BUA3SHBI KONG.

Me mMefBOA3 CbIKGA I0KCH, Ona Kbias,
Mbiit Kap HU CUKT 03 NaHbTOA CbONOM AOMAC.

W coIkOA NYHTBIP MyKanam mu cig3
[la moitpam GTa-moANbI NeMblg BONOA3.

orbif nyH,

HOMMIKUNE VIHM

Ma midagi ei tee sel hommikul,
Tooks ainsaks akna all on istumine.
Sest tana vihm on kiilaliseks mul,
Ta mulle kéige kallim kilaline.

Ma rédgin talle nendest valudest,
Mis niitid nii maal kui linnas mind ei jd




THE MORNING RAIN YTPEHHWUM AOXAb

All morning, apathy is my companion. fl BCE yTPO COBCEM HUYErO He aenaio,
As if frozen in time, | sit next to the window. Jlnwb, 3acThIB, OCTalOCh y OKHa.
Because today my guest is the morning efib Ce | MOiA rOCTh: )

dea st be




Acku BonG,

Cbop 33pbACHIC 6OPbIH,

Epxbin 606ynoH cagbmac nos.
MbIiKO nodma — cOMbIH TOPLIT —
C3CcA roXOMBIC 03 HUH N0...

Mbiiina 66paaH T3

CaTwom wora?

CblbICb raXXTOMUbIHbI 03 KOB. ..
KbinaH,

EHaxac mbiiita 606y8 —
ToHaa cbONOMbIH —

MeHam nos...

* * %

Homme 66sel

Pérast vihmasadu

Valge liblikana drkab hing.
Alles eile miski juhtus — adun,
Tagasi ei p66rdu suve ring...

Miks sa nutad

Nukralt ndnda?

Ara selle pérast kurvasta...
Kuuled

Taevas libliklendu monda —
Sinu hinge kérval

Minu hing on taas...




Tomorrow night

After the dismal, oppressive rains

Like the White Plume Moth my soul will awaken.
Something has happened just yesterday

And Summer shall never reappear.

Why must you weep

So melancholy?

Don't lament...

Listen

As the moth flutters through the sky,
Your soul shall encapsulate mine.

3aBTpa HOYbIO,

Mocne cympayHbix foxaen,

[lywa o4YHETCA 6enbiM MOTbINbKOM.
Y10-T0 CIYYnNOCh C Hamu BYepa —
Y 6onblue He BepHETCA NeTo. ..
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Me raxcrbMﬂa T3bICH. | ~ Sindigatsen:

Men onom¢bmc H‘IHOM 03 KOB. Pole niiiid tarvis mul midagi muud.

Hu 63 mpa hsnh Ei ténavamelu, 1 b
Ei omagi kiitmata maja. /

~ Taas vobrald ru Juurde Ghtu ee sisse sajabr==
v Hq ciin0c, Mblit sququcn, b O Kuid ooda‘ut I
TaftyH HI ackn o; no. 0 g Tuleeft"na ef hommegg ju.

# ‘ | r ;
M(e raxtomua T:-iblc;’:, /Smd |gatser¢ f
n i:upxmynno 6}» LWblbICb NOB. ' éVahl ast héﬂst niid vdpatab hing.
A coonomd 680 — kuid siida tQab kaik, |
n Hexumu cmtﬁc OH unoa zTeda petta ql kuidagi sJuda
‘Taas 66sel su haét endas kuulen —

see toelust ei muuda,

Smd igatsen.

Tanane tasane lumi kuid veel

| Mu snlmlsse aeglaselﬁ\akendest labi tungib.
| Mind Qnes naeb lumkdes suikunud linn

: ; sel tunnil.




|long foryou.

As |l live an austere life,
| don't need throngs of people in the streets,
I don't heed my frigid house -
or thé@uestrwhowztmnmr ht.
But, what | yearn for ‘

Will not $merge today, nor tomorrow.

Ilong for you. fl ckyuaio no Tebe,
My soul winces with every sound. W B3gparuBaer Ot Kax/aoro 3ByKa
My heart is intuitive Ho ceppaie Bcé 3HaeT —
With no way to deceive it. U HUKaK ero He 06MaHyTb.
And again, at night, | hear your voice inside of me. 1 cuosa?uumymaw TBOW
] whim “‘“‘wm"ﬂ T ! I
The darkness seems infinite. 1 Kpuuy, 4 / é"«,
Will tomorrow ever come?! ayTpo HMK&K He”npmxev )

‘ 3 L
Ilong for you. fl cxyuam_no‘re&e

A MOnyanuBbili CHer

Thru the windowpane today’s silent snow
Drifts into my eyes as it slumbers.

The snow-covered city will see me in its dreams.

N

And Yet I'still long for you \
|
i

|
|
[}
’ f
1
i
{

Mne vaero a musw He Hajo.
Hu wymnuebie, NiofHbIe ynuLibl,
_Hw Moi1 XonoRHbiA,
Beuepom CHOBA roCTY NPUAYT KO
Ho 10, Yero xay,

He cnyuuTcs HU ceropms;

eTONeHb

CKBO3b OKOHHbIE CTEK/NA TAeT B MO
W B CHery 3afipemMaBLLNi Fopog BO ¢
]

/

/

| A5 ckyyato no Tebe. ..

[
|
|
|
|
|
/
|

Mo




OHMWMOM TOBPYbIC KOPBACCO Neréaod,
Bodma poir.

Bow&HbI BEKHbbIAWK TYNACHIC Nemblaac,
BetnoaniH KbiT.

TonbicbbiC ByAXpacbo coa3 Baa CbONOMbIH —
yapano yH.

HUHOM,

A31K HUHOM, MbI NOB BbINag BGNOMa,

Hekop 03 ByH.

Vasinud tuul tasa lehti ligutab,
Ohtu kées taas.

Sulavad pimedas teerajad kitsuksed,
Kainud kus sa.

Hairides und mul, stidame selges vees
Peegeldub kuu.

Miski,

Ei miski eal unune,

Hinges mis olnud on mul.




The weary wind quietly stirs the leaves,
Evening is here.

The narrow paths where you once walked
Slowly disappeared in the darkness.

The crescent moon reflects

in the transparent well
Of my heart, disturbing my dreams.
Nothing, nothing at all
That once was in my soul
Will ever be forgotten.

YcTanblil BETEp TUXO KOCHYNCA NNCTBbI,
Beyep Hactan.

TaloT BO TbMe Y3K1e TPONUHKK,

e bl xogun.

OTtpaxaeTca MecaL| B cepALia Npo3payHoil Boge,
TpeBoxa COoH.

Huyto

3 Toro, uto 6bino B Aywe,

Hukorpa He 3abypetca.




TopaH 13,

Mbii Taité BoWbIC MyHaC.

JlokTac acoiB. KOr3boabiwTac nos.
Cindc, MbliA T3 KOCAUH acnbig WyHbI,
O3 HUH HEKOP BUCLTaNOMBIC N10.
MyHac Boiibic.

OH HuH ciinde cyop,

OH HWH cinde cyBTOA

Hu oH Kop.

MyHac Bowbic. CraBco ciid Hyac —

Becur T3HCbbIA CbONOM — EKMBINLTOP.

* * *

Sajutead,
Et 60 see dra ldheb.

Saabub hommik. Hing sul selgineb.

Endal tahtsid 6elda mida véhest,
Jaab niitid Gtlemata igavest.
Laheb 66.

Tal jarele ei joua,

Ka ei peata,

too ei tagasi.

Laheb 66, ta endale kéik néuab.
Sinu stidamestki tuiki viib.

i
3




You know

That this night will be soon end.

Morning will come,

A flicker of light will radiate from my soul.
But that which you want to say to yourself
Will never be said.

When the night is gone

You can't catch it,

You can't stop it,

You can't have it back.

This night will be gone. Forever.

It will seize everything —

Even a piece of your heart.

HWN

3HaeLb Tbl,

Y10 372 HOYb YWAET.

Hactynur yTpo. MocseTneer Ha aywe.
Ho To, uT0 XOTENnoCh CKasarb camoi cebe,
Hukorga yxe He byaet ckasaHo.
Houb yipér.

E€ yX He porHatb,

He ocraHoBUTL

W He BepHyTb Ha3ap,

Houb yi1aéT, BCé 3abpas ¢ coboit, —
[laxe KOMOYeK TBOEro cepaua.




Kotb 13

3H 3HOBT MeHO, KoA3yBbACa BON,

Me app3a TaKOA MeACA Wyaa BOTHAC.
W nondit meHam acku no6 MOAGH.

OH 3HOBT MeHO, Kofi3yBbAca BOWA. ..

* % ¥

Mind vahemasti

Sina dra hiilga, taherikas 60,

Koos sinuga nden 6nnelikku unenagu.
Ja homne hing on hoopis teist siis ndgu.
Mind éra hiilga, taherikas 66...




He nokupait MeHs
1 Tbl, 3BE3[1HaA HOYb.
Al BUXy C T060I1 Camble CYACTANBbIE CHbl.
W/ pywa mos 3aBTpa CTaHeT Apyron.
fren He noknaan meHs, 3Bé3aHan HOub. ..

At least,

You haven't abandoned me, Starry Night;
My dreams are always the happiest with you.
Tomorrow, my soul will be different.

Don't forsake me, Starry Night.




HHe¥

...Tané Boni

YHa cé Bo caliblH,

Kop cuHbAco Bnasoair,
MeaBopaa3a nabaubac
Mepngopaa3abiCb MyHiCHbI NYHBbING,
W me TaHbIA Wwyn —

— Ap HVH...

A WOHAIbIC WHIACKC MEHBIM
Y6B-NOHbOH.

* * *

..Seeoli
mitutuhat aastat tagasi,
kui esimesed linnud
silma mul vaadates
lendasid esmakordselt |dunasse
jamina Gtlesin sulle:
,Slgis on kdes"
Aga paike vastas mulle
vaikimisega




XNK

It happened

Many thousands of years ago,
When the first birds,
Glancing into my eyes,

Made their inaugural flight to the South.

And | told you:

It's Autumn.

The sun’s response to me
Was silence.

I10 6bINO

TbicAum net Hazag,

Korga,

3arnagbiBas B rnasa,

[NepBble NTULbI BNepBbIe yneTany Ha kor.
M 5 ckasana Te6e:

— Bot 1 oceHb...

Ho conHue otBeTMNO MHE

TuwuHow.




...A nyAcbIC, 4OB yCbOM NYACHIC —

JlabaubAc eHaxac,

I L X X
W 1énbicbbic —
BobynoH cbOp Baac Tipand
utiaa ..Ja puud, need tardund puud
/ TOpbITHA BONbICABICH ?n Ifw linnud taevateel
Kopwacbic jé'tor:;s i
BascHbl ByHOAOM varf.ie ! e Sl
BETBAC kui tksildane 6d6liblikas...
il Ja eilse 66 puulehed

toovad kaasa
ununenud unendod
sinust ju...




...BeTB1 aepeBbeB NPUTUXILNX —
Kak nTuupl B Hebe.

W Nyna —
i B uépHoit BOAE APOXUT MOTHINLKOM
OpHa...
The silent trees W NNCTbA BYEpaLLHEN HouM
Resemble the birds in the sky. MpukecyT ¢ coboit
And the Moon 3a6biTble CHb
Moves in the black water’s ripples O tebe...

Like an alone butterfly.
The spent leaves

Will bring with them
The forgotten dreams
Of you.




*X¥

BoWCbbIC MEHCbbIM BOCbKOBBACHC KbifaH,
COMBIH Taitd — rbinandHbl KOPBAC,
Haindc 60pco HeKkbiA3N HUH KOPHbI —
CraBbic,

CTaBbIC pa3andma bingd.

MeTaH BOAC —

KOPBACHICNA OTbIA,-

BopandHbl nonag, 64Ba Kbinir.

Haiod TaHbIA WONKaCHbI Me MbINbICb,
Kogbip no6 33pbacbkicna bykbia,
Koablp nod 33pbAckicna nembig,
Koablp nondu eHaxnaHbblC Kasac
tOrbig 606yB-KOPBACLICNOH pand.

BOWCbbIC MEHCbbIM BOCBKOBBACHC KbiaH. ..

* ¥ *

Minu samme kuuled 6isel ajal,

Aga helid need vaid langevad on lehed.

Tagasi ei saa neid mida tehes,
Tuul neid pillub,
laiali koik ajab.

Odsel véljud,

Lehtedest seal valge —

Need sul hinge ladestuvad tasa,
Minust sulle sosistavad alatasa,
Millal vihmadest on hamar algav,
Millal vihmadest on suisa pime,
Kuidas hing mul téuseb taeva iseviisi
Leheliblikate paradiisi.

Minu samme kuuled Gises imes.



You hear my footsteps in the night!

But it's just the sound of the falling leaves
Never to be re-assembled,

Swirled about

By the wind.

Stepping out into the night,
The leaves will come to rest and luminesce,
Silently, sifting down

to the foundation of your soul,
Drifting, whispering about me
At twilight, after the rain,

when the darkness begins to surround us.

My essence will be lifted upwards
To the Heavens, to the Light,
Where the leaves dance about, like butterflies.

You shall hear my footsteps.

4

YCnblWwuLLb B HOYN MOU Lary,

Ho 310 — onasLuei AMCTBbI LWOPOX.
E€ yxe He BepHyTb Ha3ag —

Bcé pasmeran

Betep.

Bbingewsb B HOUb —

Ot nucTbes cseTno, —

HecnblWHO NOXaTCA OHW Ha IHO TBOEI AyLIN.
OHu HawenyyT Tebe 060 MHe,

Korpa cTaHeT cymepeyHo oT AoxAaeit,

Korpa ctaHeT ot foxaen TemHo,

M mon aywa nopHumeTca K Heby,

B pait cBeTNbIX NNCTbEB-MOTbINBKOB.

Thl ycnblWwnLb B HOYM MOV WarwK...




Emxbig 33pac

OTyblA BOCbTAH OA30CTO —

J16HAa apbic nbipac TaHag nono.
COMBIH KOPBAC — MHMOAYAH Aa —
Koa3sbiadco...

BoTbAC-KOPBAC —

MHmoa4aH aa — KOA3bIAOCH,

Co 1 HbOXMO KycO HablH 0NOM.

MyHaH apac —
MbIiAKO WOrcbbICh TONBICKOA,

KopbAac BbIBTi — 6bITTbO ByHOM BOTO.

COMBbIH KONbo,

KonbO TaHaA rondcola,

MeHam noné —

TaHap bini ronocelg,

Cind Hakop BaWKOAYbIHBI MOAAC
lembia napKbiH.

* % *

Kord avad ukse vihmadesse

Ja vaikselt

astub siigis sinu siidamesse.

Lehti puudutad,
Need on jahedad
Kui unendod.
Kustub vaikselt
Elu nende ndos.

Lahed stigisesse,

Tuulte jarel nukrusesse,
Naen sind nagu
unustatud unendgu.
Vaid su haal veel jadb
Minu stidamesse —

Sinu kauge haal.

Tiihjas pargis

Sosistab mul sonu vargsi.




One day, you will open the doors
Into the white rains,

And the silence of Autumn

Will ravage your heart.

You touch the leaves —

Like dreams at night,

The leaves are cold,

As their life silently fades.

Into the Autumn you go,
Enticed by the dispiriting wind,
Never to be seen again.

Like so many forgotten dreams,
Only your voice will remain
With me, in my heart —

Your distant, fading voice
Whispering to me

In the abandoned park.

Otkpoelub aepy B benble goxan —
OceHb HeCnbIWHO

Bownpér B TBOE cepaue.

TonbKO KOCHELWbCA MNCTbEB —
JINCTbA XONOAHBI,

Kak cHbl.

Bot 1 Tuxo

Yracaer B HUX W3Hb.

B oceHb yinpéb

Bcnep 3a neyanbHbIM BETPOM,
10 XENTbIM NUCTBAM,

CnoBHO B 3a6bITble CHbl.
TonbKo TBOW ronoc ocTaHeTcs
B cepaue moém —

TBoWt fanékuii ronoc.

OH Byper wenTaTbcA ¢ MCTBOM
B onycresiuem napke.




Me appa3a

T3HCbbA BOCLKOBBACTO

Baac,

A n3bay cb6nom

Apcd 03 Ha TOA. ..

Me apAa3a T3HCbbIA BOCbKOBBACTO
Baac,

W KOHKO NONbIH — €HIXK AbInbiCh BOT. ..

A tobic 6apa TIHCbbIA NOBTO HYO.

163 1obic —

Ciind myac, KOHi BOTBAC —

M acku-nyHbIC ycbd Koa3yB TOPOH.

1 Bonbbla yenaab rondcbAcoH nabay

JI6Hb toblc 6GPCA TIHO MyHHbI KOpaC...

A 10bIC y3b0.
lObic apa30 BOTHAC.

* % *

Ma nden

Su jélgi ojaveel

Kuid linnu stida

Ei stigist tunne veel...

Ma naen

Su jélgi veel

Ja stinnib stidames

Uks unendgu taevastest...

Kuid sinioja jalle viib su dra

Jah sinna kus on unemaad

Ja homne pédev nii sarav
Taevast langeb téhekilluna.
06d labi linnud lastehéli

Sind vaikse oja voolu kutsuvad...

Kuid oja uinub.
Néeb und eks saalgi




| see your footsteps

Etched in the water’s surface,

And the birds’ premonition

Has yet to sense Autumn'’s emergence.

| see your footsteps

Etched in the water's surface,

Like the one in my soul,

Giving birth to my dreams about the sky.

The river’s current is taking you from me again
Blue River — to those places
where dreams reside.
And tomorrow will collapse
And fall from the sky like a shooting star
And all through the night birds
sing out with chif
All along the silent river

A By

Teowm cnegpl

Ha ope,

A nTuybe cepaue

OceHu eLé He 3HaeT...

fl BUXy TBOM Cnepbl

Ha Bope,

1 poxpaetcsa B cepaue o Hebe COH...

CHoBa yBoauT Te6A peka,

CuHAn pexka — B Te Kpas, rae CHbl...

A 3aBTpaLLHUI i€Hb COPBETCA —

C Heba 0CKONKOM 3Be37bl.

M BCI0 HOYb HAaNPONET ronocamu aetei
GypyT 38ari




Mu i1360M Kepka wopac 6unyp 63tam,
338 UMOTMKOC — WOHTBIWTHbI ME KM,
CTOM, COMBIH BUbIC MEABbIM — COCTOM.
QSRR

W cbl popo My Boam — BaitMOMOA3bIC,

W WwoHTam Ku, n naHbTam — CTaBbIC 4OB.
CaK TOA BbiNaHbIM YCbO : KyTWOM KOA3bIE,
A 3 oni wo




* ¥ * FR®

Et soojutada kasi jaises majas, In the frigid house we will start a fire,

Me (isna vdikse tule stilitame. Just a small one, luminous and burning
Kesk tuisku, raju on vaid tunda vaja: with crystalline light. This fire in our house
On puhas, valge tuli see. Is surrounded by blizzards and snow storms.

Kui tuli p&eb veel, ei, drge minge, We will come back to warm our palms,
K 1u4e kuhal, vaikselt istugem. We will sit silently next to the fire,
meil, kui vinge, vinge And we'll reminisce about how cold,
How cold this winter was.




KbiTy® HO TapMacag, KopbAacon, KbiTyd?
CyBTNbITOr-mKOMABIBTON LWapkOaaa-nabaHHbIA,
ApPBABBIB LWOrHBITO KOABICH Ti A3e6aHHbIA?
Koanbich HO wyaco Ti cbl BbING HbO6aHHbIL?
KbiTyd HO, KOpbACOIA, N36aHHbIA, KbiTUd?

LloHbladA3 My6a3-0, binida3 kapoas?
MKyrandm WOHAINGH BUX pOMa KbITWBACOH
Ba Bbinac nykcag aa, 6bITTbOKO NbKBACOH
TiAHKOA MHACLTOM NOBBACHBIM MbILUBACHDI. ..
Apca Ba ronbackic — TOB AOpO capuas.

Kuhu te ruttate, langevad lehed
Sahinal kaugusse lennates salust?
Kuhu te kannate siigise valu?

Keegi kas 6nneks te minekut palub?
Kuhu te ruttate, langevad lehed?

Soojale maale véi linnade mellu?

Péikese laiali pillatud killud,

Veele kui siigise paatideks pillub,

Heitund me hinged neis ujuvad hilju...
Lompidest mered just toovadki talve me ellu.




Leaves, where are you off to?
What is your hurry? Where are you going?
Rustling about, then flying away
Who are you hiding your Autumn sadness from?
Do you want to exchange it?

For someone’s happiness?

Leaves, where are you rushing to? Where?
To warmer countries? Or to far away cities?
Like yellow pieces of a fragmented Sun
You lie on top of the water
And our homeless souls
Appear to be inside boats,
Swimming with the leaves;
Autumns puddles — like seas —
Going forward into winter.

Kyna Bbl cnewumnte, nucTbA, Kyaa,
Llypuwa, 6e3 ornaakw, Baans ynetan?
Kyna yHocuTe Bbl CBOK OCEHHIOI0 TOCKY,
Hapesicb 06MeHATb eé Ha cyacTbe?
Kyaa Bbl, nuCTbA, netute, kypa?

B Ténnble cTpaHbl unun ganékme ropopa?
PKEnTbiMm ocKoNKamm pasbmBLUErocs ConHua
Paccbinanuch Bbl N0 OCEHHeN BoAe.
W ¢ Bamu, KaK B noaKax,

Halwm 6ecnpuioTHbI AyLUN YIIbIBYT. ..
OceHHe Ny — Mops, yBOAALLME B 31My.




T> cepnacas MeH WOHAi pdma 33pcd,
Meg ciind —
EH3X cuHDBACA 1 NOBDA,

M MbliA AbINbICh KO raXXTOMUYOHbI NOBBAC. ..

T cepnacas MeH Taitd TOATOM 33pcd,

Mep OWuHbACTI KoTOpTac — K bbipac,
A KOKHU NbIMIAGH eHIX rénTac cyHac. ..
C3K KbIMOPBACHIC BbIBT

Tak0a MyHam

Mu KyTUYbICbOMOH MUAH YenAabablpo.

* * *

Sa joonista mul vihm, mis péikse varvi,
Las olla

Elav, sinisiimne, helge,

Nii nagu igatsevad hinged selged...
Vihm joonista, mis tundmatut on varvi.

Las aknal voolab, olematuks kdrbeb
Ja taevas loigus peegeldub las ilmsi...
Ja siis eks mooda véga valgeid pilvi
Me sinuga koos ldhme

Lapsepdlve.




The color of Sun paint the rain,
Letit be

The color of Sky, paint the eyes,
And our souls will be sad...
Paint for me this unknown rain.

Let it stream down the windows as it wanes,
Then metamorphose into gentle waves of snow,
As it sinks into puddles in the sky,

And then on the ethereal clouds

We will fly away as in our childhood.

Hapucyi MHe conHeyHbln AoXAab,

MycTb 6ynet oH —

Knson n cuHernasbiii,

M 3arpycTaT 0 4éM-TO Halum ayww. ..

Tbl HAPUCYI MHE 3TOT He3HAKOMBI JOXKAb,

[ycTb Npo6EXUT OH NO OKHaM — 1 CTUXHET,
1 He6o yTOHET B NpO3payHbIX Nyxax.

Torpa no 6enocHeXHbIM 0bnakam

Mbi yinpém ¢ Tobon

B Hawe petcTBo.




A KbITGHKO 6eprand nbimiibic,
W n6ndra cuHbAcap BO16,

A OWMHLTO BOCbTaH fla —
JlbimiAbIc —
Kopa3yBbACbICNOH Noum.

...A CMHNbICHAC —
Bobys 6opabAc...

M MyHOHbI BYHOAOM BOTBAC,
Y nabaubnc 60pAGHbI NONbIH.
M kopiko BawkoaHbI MOAAC,
Mbliit cbOnOMag TaHag —
Tona...

...A CUH nbicbAC —
Bobys 6opabsAc...

* * %

NUtd lund kuskil tiirutab, uhab,
Su silmades upub (ks kaja,

Sa kustunud tahtede tuha
Jaoks lahti teed

Akna mu majas.

..Jaripsmed on
Liblika tiivad...

Siis ununend unendod kaovad
Ja hinges mul nutavad linnud.
Kuid kusagil sosinad taovad:
,Su stidames pakane
Vindub..

...Ja ripsmed on
Liblika tiivad...




Somewhere the snow is swirling.
An echo is submerged in your eyes.
You open the windows

For the ashes

Of fading stars.

...and the eyelashes,
Like butterfly wings

The forgotten dreams

Are disappearing,

Birds cry out from inside the soul.
Someone quietly whispers:

“Your heart is frozen'.

..and the eyelashes —
 Butterfly wings !

taad

[e-To KpyXuTCA CHer,
X0 TOHET B TBOWX rNasax.
W Tbl OTKpbIBaeLLb OKHA
CHery —

3o0ne noraciumx 38é3g.

...A pecHuLbl —
Baboukm KpbibA. ..

Wcyesaiot 3abbiTble CHb,
MnayyT NTUUbI B MOEI fiyLue.
W KTO-TO HECNbIWHO LWenHET,
Yro B Cepaue TBOEM —
Xonoga...




Kepka nenbOcbiH e,

Koako weibnand Kapri. .

Bublc — uycanbick caprac,

JlyHa-BOW KOCTbIH BEH. VKoHa B 4anbHem yrny,
Kro-To 6pocaet kaprbl.

B56pAd nenbGCbIH eH. Jly4rHa yyTb TENAUTCA OTHEM,

Typd6 on6mct rapto. BopioTca AeHb 1 HOYb.

Boa3d reinand kapri.

CiNnd-i1 BUCbTACAC T3H. .. Mnaver 8 yray 6or.

MKU3Hb 3aKpyXIUNo MeTenbio.
CbinnioTca KapTbl Ha cToN,
OHM 1 pacckaxyT Tebe BCé...

* % *

Nurgas puhapilt paal,

Keegi kaarte tiirutab.

Tuli hédguvast pirrust —

00 ja péev on voitlemas séal.

Nutus jumala hoik.
Elu vintsutab raju.
Kaarte kerkib ja

1




In the corner of the rustic cabin sits an icon,
Someone tosses the playing cards.

A smoldering piece of kindling

Stands guard in the battle between night and day.

God is crying in the corner.

The snowstorm is swirling, as life spins.

The playing cards are dropping, dropping down.
They will tell you everything.




T3 MyHiH MbIAKO WONKbICH 33pac,
M apbic — 6bITTbO 3WTOM BOT.

T3 MyHiH Taind nemblg 33pac

[la MEHCbbIM CUHBACOC 3H TOA.

A HablH — KenbOOBACNOH CUHBA,

W 13Hap ap,

M meHam TOB...

Ho Mbliina cTaBbiC — cbONOM AiHbIH?
A apca nonbiH — COMbIH YOB?

Me 6KTa CbOAGABILTOM KOPBAC,
[la BUA3a BOCbKOBBAC/BICH Lbl.
W 6apa 33pcbbic TIHO Kopa
[a accbbIM rondcoc or Kbis.

* K *

Sa ldksid vihma sosinasse —
Mu siigisuni l6ppes nii.

Sa ldksid dra hamarasse

Ju tundmata mu silmigi.

Neis pisarates lahkund linnud,

Su sugis

Jamu talve aim...

Miks koik jaab siidamesse pinnuks?
Miks stigishinges vaikus vaid?

Nutd korjan lehti neid, mis kustund,
Su samme kaja sailitan.

Sind vihmast tagasi kdill kutsun,
Kuid oma haaltki kuulmata.




You disappeared in the whispering rain —
And my Autumn dream is over,

Engulfed by the blackness of the night rain,
Unable to recognize my eyes.

But, in my eyes — my tears fly off with the birds —

Your's in the Autumn,

Mine in the Winter...

Why do my emotions lie captured in my heart?
Why is the silence only in Autumn’s soul?

| am collecting the leaves — touched by the frost,
Saving the sounds of your footsteps,
Calling, calling out to you

In the rain,

But | can't even hear my own voice.

Thil yWweén B TUXO WeNYYLWWiA AOXKAD,
M norac Mo 0CEHHWI COH.

Thi yLén B 3TOT CyMpayHbiit fOXAb,
He y3HaB moux rnas,

B KOTOpbIX — Nnay ynetaiowmx ntuy,
TBOA OCeHb,

M mos 3uma...

Ho nouemy Bcé Tak 6nu3sko cepauy?
A B OCeHHel aylwe — Nuib TUILKHa?

fl cobepy nouepHeBLUNe NUCTBA,

fl cbepery 0TronocKk1 TBOWX LWAros.
1 BHOBb N030BY Te6A M3 AOXASA,
He cnbiwa cBoero ronoca.




YENAAbAbIP

Bpems yxoauTh, Bpems rosoputh
«npoLLan» CBOeMy «s»
[.NloypeHc

Ta MyHaH Me iopbiCb. ..

Me cOMbIH BOCBTBIWTI 430COC
J136anbiCb NbIMABICAbI,

A T3 MyHaH...

U koa3ysbAc

CbINOHbI HIOKOAOM KUbIH,
A KaxuTyd — 33p0.

M BocbKoBBAC —
JbiMbANGM NOB BbIBTI —
EHaxac.

T3 MyHaH Me opbiCh. ..

Me cOMbIH BOCBTbIWTI 6A30COC
EmKbla A4a noMTOM TONAC,

A T3 MyHaH...

A NOMHUTaH, TOPBIT Ha —
JloebAGCH BONiHbI N36aYbAC,
W TypyHbic BONi —

LAPSEPOLV

Aeg ldheb, on aeg delda hiivasti
oma minale...
D.H.Lawrwnce

Sa lahkud minust...
Alles avasin ukse
Vastu lendlumele,
Kuid sina ldhed éra...

Ja tahed sulavad

Vilja sirutatud pihku,

Nagu oleks see vihm.

Kuulen kaugenevate sammude kaja
Oma lund tais tuisanud siidames —
Taevasse.

Sa lahkud minust...
Alles avasin ukse
Valgele Ioputule talvele,
Kuid sina ldhed éra...

Aga maletad,
Veel eile olid linn




CHILDHOOD

“It's time to go, time to say “Goodbye” to
yourself”
D.H. Lawrence

You are leaving me...

| open the door just a little
to meet the flying snow,
And you leave.

The stars melt

In the outstretched palm of your hand,

And it seems like it's raining.

| hear the sounds of your footsteps,
asyou leave,

In my snow-covered soul.

You are leaving me...
1just opened the door

DETCTBO

Bpems yxoauTb, Bpema rosopuTth
«npoLyan» cBoemy «a»
[.INToypeHc

Thl yXOANILb OT MEHA. ..

fl TonbKo NprOTKpbINa ABepb
HascTpeuy netawemy cHery,
A Tbl yXOAULIb.

W 38€37b1

TaloT B NpOTAHYTON NafoHW,

A KaxeTca — AOXAb.

W cnbileH 3ByK yXoAALNX Waros

B moeit, 3aHeCéHHOI CHerom, aylie —
B Hebo.




W yyKcacbbiCb apCAHbbIC

Koaikd eHbiorsig nbimco,

BbITTbOKO BUXKBIOP,

MénbbiwTic

JlonaHbIM KycOM HUH FOXOMCbbIC. ..

Ap.
M KoA3yBbACHIC PybiH,

BbITTbO BONTBAC WOHBIA YepaHb BE3BACIH.

Mu myHam

W Bug3daam nbiadcTom rénbacac. ..
A HablH —

KOAOCKO KOPOHbI KOPBAC,

1 MUAH CUHBAC,

1 nabaubac —

TWbIH pOMa KenbO6oH

KONbOHbI BYAXOpCcO TONbIChO. ..

Acku TOB.

M me myHa

BopbAa TennoxopHac.

W KonbOHbI BaO — KOPBAC
W 13 KOTOpTaH,

KOTGpTaH me 66pca
nemblj Ba BIBTIbIC

3

 Jooksedm

Ja keegi kutsuvast stigisest
Puhus hadbuva suve
Voilillede

Valget lund...

R R e

Sigis.
Ja téhed on udus
Kui piisad soojas amblikuvérgus. ‘3

Laheme,

Vaatame p6hjatuid lompe.
Nendes ent

kedagi kutsuvad lehed

ja meie silmad

jalinnud

sinava parvena

heidavad varjusid kuule.

Homme on talv.

Ja mina soidan dra
Viimase aurikuga.
Veele jddvad vaid lehed.
Ja sina jooksed,




Someone blew on us
With the dandelion of the white snow
From the faded Summer.

Autumn.
The stars are blurred in the fog

Like the drops of dew on a warm spiders web.

We are walking,

Looking into the endless abyss of the puddles.

Inside the puddles

The leaves call out,

And our eyes

And the birds

Merge together like blue-gray flocks,
Appearing as shadows on the Moon.

Winter comes tomorrow
And | will leave

M oKnnKHyBLUEI Hac OCeHbIo
Kro-T0 BbIAOXHYN
OpnyBaHuuku 6enoro cHera
M3 noracuero neta.

Oceb.
W 38€37bI B TymaHe,
Byarto kannu 8 Ténnoit naytuHe.

Mol uaém,
3arnagbiBan B 6340HHbIE NyXMW...
A B HUX —

KOro-TO 30BYT NIUCTbS,

W Hawww rnasa,

M NTULBI —

CU3bIMK CTaAMM
OCTaBNAOT TeHM Ha JlyHe.




KbicbkO 6apa nokTtanicHbl 33pbAc,
bapa nou cbOnGM BbINbIH HOP.
YyOMO MeH apbIC TOPBIT KOWNC
Ku Tbip Kop.

Kbla3K6 CTaBbIC Ka3ABNbITOr BEXCUC —
blBnabicndH KOA3bIANAHBO AYM.

ApcA HOrGH blpKanbllWTiC BECUT

T3Haa HioMm.

* % ¥

Kuskilt saabunud on jalle vihmad,
Siida jélle nukrust tais on nii.
Stigis lehepahma nakku viskas
Eilegi.

Muutunud koik méarkamatult keset
Kilmamétteid looduses.
Jahtunud sul stigiseselt

Naeratuski see.




The rains came from out of nowhere, BHOBb OTKyAa-TO NpUWNM AoXAW, —
Once again my heart is cloaked with sadness. MepenonHeHo cepaLe rpycTbio.
Autumn threw its bounty of leaves Bopox nuctbes Byepa MHe B nnLO

In my face yesterday. Bpocwna oceHb.

Everything changed He3ameTHO BCE n3meHunocb —

In a subtle and imperceptible way. 3apymanach Npupoga o Xonofax.
The weather's inclination has shifted to cold. W paxe no-oceHHemy oxnagena
Even you smile has made the same changeover, TBOA ynbibKa.

Autumnlike.




Me aybIMOC Kbina Bax 10 CEPTacOH, N KOpKO
perbia Ha [XKyAXblA Aa NO3 Baa 10 BU3YBTIC Me
nbITWTI, 64A304NIC MEHCbbIMNOBBA CbONOMOC,
KbITYOKO uykcanic, Kopuc. M nyHbiCb-nyH Taind
33pbLACOH THIPOM 10 AoOpac MbIiAkd nonic,
— N344bINicHbl Ba AOPO A3YPTbICH BEAPaACOH
A31pbIA Bana; NbIKAAC KbIBTNICHbI-KATNICHbI
10rbif} Ba BbIBTI, ObITTHO NbIAGCTOM MOBMBACTI.
A KOA3bIA KO HbOPBEBTNIC, NO3 N BbIbIH
— ObITTBG  33bICb  KOWABIC KOA3OMa —
BY/KPacbNiCHbI KOA3YBBAC.

Ho MbIiiKO TOpKCUC My BbInac — U IObIC
KbIBTOMCO Bexuc. M 6blg Bo me BOTana
Ciind cbOnOMmTI BU3yBTBICH 10cO. W 6big BON
me BOTana T3HO. Ho T3 HeKop OH nblpasnbl
KbIKbICbCO OTH t0ac.

* * %

Tunnen, otsekui oleksin kuivanud jéesang.

Kord voolas suur, stigav jogi labi minu, pani
mu elava siidame tuksuma, kutsus ja palus.
Péevast paeva juhtus selles vihmadest tileuju-
tatud joes midagi: tuldi vee darde ning am-
mutati nagisevate ambritega vett, kalamehed
soitsid oma paatidega tles- ja allavoolu nagu
mooda pohjatuid motteid. Aga pakaselistel
66del helklesid sinaval jaal tahed otsekui hé-
bedased terakesed.

Kuid miski muutus maa peal ning jogi vahetas
sangi. Ja igal 66sel nden ma niitd unes joge,
mis voolas ldbi mu stidame. Ja igal 66sel nden
unes sind, kes sa kunagi ei sukeldu kaks korda
samasse jokke.




| sense that | was once an old river bed. Long
ago, a broad, bottomless river flowed through
me, it called out to me, beckoned me.

Day by day on the banks of the rain swollen
river, something happened: villagers gathered
on the river's edge with their buckets clatter-
ing; fishermen would glide up and down the
river like fathomless thoughts. In the frozen
nights the stars glittered, appearing as grains
of silver on the blue ice.

But the forces of nature have changed the riv-
ers course. And every night, in my dreams, |
reminisce about the river, which once flowed
thru my heart. And every night | can see you
in my dreams, never walking alongside the
same river twice,

~ KOrAa He BXOAVILID B OAHY PeKy ABAXKAbI.

* ¥

fl 6yaTo 3abbiToe CTapoe pycno peku.

CKBO3b MEHA KOrga-To HefaBHO Hecna CBou
CUHUE BOfbI PeKa, 3aCTaBNAf BUTHCA MOE Xu-
BOE ceppLie, 38ana v npocuna. M feHb 3a AHEM
y 3TOI HanONHEHHON AOXAAMU PEKU YTO-TO
NPOMCXOANN0 — KTO-TO CryCKanca K peke
CO CKpUMyYnMM BEApaMW 3a CBepKaloLeit
BOAOW; pblbaku NponnbiBany B NOAKaX BBEPX
1 BHU3 NO PekKe, Kak no 6e340HHbIM MbICIAM.
A B NpUTHXLINE 3UMHUE HOYN — CNOBHO Ce-
pebpsHble 3€pHa Ha CMHeM Nbfly — mMepLanu
3B€37bl.

Ho uTO-TO Hapywnnocb Ha 3emne — 1 peka
n3MeHuNa Teyenme. Kaxayio Houb MHe CHIT-
A Tenepb Ta, CKBO3b CEPAUE TeKywas, peka.
1 Kaxgylo HOUb MHE CHULBCA Thbl. HO Tbi HU-




Me or 104 Becur, Mblit Ciitd CITIWOMBIC BON.
B&Tani Me TaHCbblA ronOCTO, anu KbiTbICbKO,
NOB MbITWKbICb, Kbifi. HO Me neTi n MyHi cbl
60pcA, N KbITYO MeH wWyGma BONi BOMbIHbI
— BOJIi, U MbliA WyOMa TOAHBI — Me TOANI.

Menam 3m Kepka, u me caHi ona. bbig Boi
acnam MYOTUK YOMIbIH M€ YHMOBCA TYpPYH Ci
KOAb BOCHbbIANK 33PbICKOA TWOTLL, U BOGLIA
€3CCA BOTBACHIH YyKOpTa apcA KOpbAC MO3
paszandm moBnbACOC. A acbiBHAC, cagbma Aa,
Kosna Handc 60p. Bot n cTaB MeHam ondmoi
— OKTbIHbI Aa Pa3dAHbI NYHTBIPCA MOBMBAC.

Ho MeHam KepKablH 3M CTeH, 1 MeH KbiNOHbI
CTeH cancbbic nabay rondcvac. Cé BO HUH
Me ona Tand Kepkaac 1 Kbina nabaybacnbich
CbbiNOMCO. TanyH acbiBHaC, WOHAIbIC Yeyyac
Aa, Me 3HOBTa acCbblM ropToc, Me KaBLacs
Taid CTeH BbINac 1 aaa3a Tand n3baubacco.

Ho me 6p 163, Mbll T3 HeKOp HWUH 66GPCO OH
NoK...

* * *

Ma ei tea, mis see oli — vahest nagin unes su
haalt ja ma surin. V6i sooritasin ma seal tiksin-
duse serva peal oma lendu.

Mul on maja, ma elan selles. Uinun vihmasabi-
na saatel ja unes korjan kokku oma méttekat-
ked, mis on laiali pillatud kui stigisesed lehed.
Ent hommikul drgates loobin need métted
uuesti laiali. Ongi kogu mu elu — kokku korja-
ta ja laiali pilduda oma métteid.

Kuid veel on olemas miidir, mille tagant kuu-
len lindude haali. Terve igaviku olen elanud
selles majas ning kuulnud mri taga lindu-
de haélitsusi. Tana hommikul jatan oma kodu
maha, ronin selle miiiri otsa ning néden neid
lindusid.

Aga ma tean ju, et sa ei tule iial mu juurde
tagasi.




| don't know what it was — maybe your voice
in my dreams! | was dead! But, maybe out
there on the edge of my loneliness | took to
wing and began to fly.

| have a home that | live in. | am lulled to sleep
by the sound of the rain. And as | sleep, | start
to collect my scattered thoughts, spread
about like Autumn leaves. And in the morn-
ing, after | awaken, my conscious mind scat-
ters the thoughts all over again. This has hap-
pened all of my life: just as | have collected all
of my thoughts, | scatter them about again.

But there also exists a wall, behind which | can
hear birds chirping. It seems as though | have
lived here for an eternity, listening to the birds"
songs coming out from behind the wall. This
morning | will leave my house and climb the
wall, so | can see these birds.

Even so, | know you will never come back to
me.

fl He 3Halo, YTO 370 6bINO. MPUCHUACA N MHe
TBOW ronoc, U A ycnbiluana ero rae-To B coei
ayLwe. Ho A noLuna 3a HUM 1, Kyaia MHe CyXaeHo
6b10 NPUIATK, A NPULLNG, U YTO CYXKAEHO Bbino
3HaTb — A y3Hana. A MOXeT bbiTb TaM, Ha CaMOM
Kpaio MOero oAMHO4eCTBa, i UCMONHUNA CBON
Noneér.

Y MeHsA eCTb oM, U A B HEMXBY. Kaxkiyio HOUb B
CBOEM ManeHbKOM [IOMUKE A 3aCbirnalo NoA LWym
TOHKMX, Kak TPaBUHKM, CTPYeK JOXAA 1 BO CHe
co6Mpato OCEHHUMMU NUCTbAMK pasbpocaHHble
06pbIBKM CBOWMX MbiCnei. A yTPOM, NPOCHYB-
LumMcb, pasbpacbiBalo UX BHOBb. BOT 1 BCA MoA
XKI3Hb — COBMPaTH U pa3bpackIBaTh MbICNA.

Ho B MOéM flome ecTb CTeHa, 3a KOTOPON MHe
CnblWaTca NTUdbK ronoca. Lienyto BeyHocTb A
XKVBY B 3TOM JOME 1 CNIbILY NEHe NTWL 3a CTe-
How. CerogHs Ha paccaeTe Al MOKUHY CBOW AOM,
B36epyCb Ha 3Ty CTEHY 1 YBIXKY 3TUX NTUL,

Ho Bedb A 3Hal, UTO Tbl HUKOrAA He Bep-
HEWWbCA...




Bbia onbicbnGH Taitd My Bbinac 3M acnac koasys. M 6bia MOPT — y3b0 KOTb 0nd,
cepand KOTb 60pAG, — BOCbNANG acnac Tyida, Mes aAA3bICbHbI XO KOPKO acnac
WyAbICKOA. |
Me kyina TaHaa cbONGM BEpPKOCHIH Aa BUA3OAA €HIXKbICNbI CUHMAC, U HeKblA3, f
HEeKbIA3 Or aff3bl C3TbiCb acCbbiM MYOTUK IOrbANbICL Wyadc. MeHam Koa3ynon, {
MeHam CyA36ATOM 61 KUCCbOMA EHIKCbbIC APCA My NacbTana Iorbig NbIMIAGH, Meg
LWOHaNOM, CECTOMMOM MybiC BGTanac TanyH MeHCbbiM MeAcA Lyaa BOTBACOC. :

* * ¥

Igal siin maa peal siindinul on oma taevataht.
Ja iga inimene — kas ta magab vai téotab, naerab voi nutab —
kénnib oma teed, et kord kohtuda 6nnega.

Ma laman su métete pinnal ja vaatan taeva silmadesse ega suuda
kuidagi, mitte kuidagi leida seal oma viikest saravat 6nne. Minu
taht, mu kauge valgus pudenes taevast siigisese maa peale valge
lumena laiali, et soojaks ning valgeks muutuv maa naeks tdna mu
kéige onnelikumaid unenagusid.




For all the people who live on Earth, for each and every one of us there
is a star. And everyone, regardless of whether or not they are sleeping or
working, laughing or crying, have their own path to follow on their quest
to find happiness.

As | lie at the apex of your thoughts, | gaze upwards towards the sky's eyes.
| have come to realize that never, ever will | find my own happiness thru
the sky's eyes. My star, my distant light, dispersed by the Autumn equinox,
warming the light-colored snow: enlightened, the temperate Earth shall
see my most enchanted dreams.




ALJONA JELTSOVA

ANEHA ENbLOBA (uyxuc 1979 BObIH)
— QWHH-yrop BOWTLIPLACNGH HbiB6aba-ru-
KbICbAC NOBCTbIH TOAYaHa ToM No3T. CbiNOH
KbIBOYPBACBIC THIPOCh Nbldi CbONOMKbINOMA
06pa3bACOH, KOABACTbI ObiTb U KONG NOHbI
NMPUKabIH.

Anéna EnbuyoBandH noasua — 6bITTbOKO U
OTcAMakoAb MyKOAAbIPAMBIC, KbiBOypbAcac
TWOKbIAA NaHbIAACNOHbI ap, 33p, rbinanbich
Kop 06pa3bAc, HOpNYHOH Tbip MycnyH. Ho
bIBNaBbIB, ONOM KbiNOMbIC fja rérépBOOMBIC
CbINGH NbIAGCTOM, CbONOMOA3LIA NMMKaHA.

[wxaH camcO AnéHa EnbuyoBanbicb me
foHbANa BbLING: Cind cynand ctaB mupca
FXbICACKOA 0T TIWYNOABIH.

ALJONA JELTSOVA (siind. 1979), noor komi
poetess, on haruldane anne kogu soome-ugri
vérskemas naisluules — ludiriline ja kujundlik
nende sonade kéige paremas ja traditsiooni-
lisemas tahenduses. Moneti ehk kiill ennast
kordav, kuid alati siigav ning tundeline.

Tema luule kordusmotiivideks on stigismee-
leolud, vihm, kaduvik, armastatu kaotus. Jelt-
sova loomingu tunnetuslik areng on olnud
hammastav. Utleksin tema tekstide kohta:
maailmaklass.




ALJONA YELTSOVA (born 1979), the young
Komi talent, is a rare find among the new gen-
eration of Fenno-Ugric female poets — lyri-
cal as well as symbolic in the best and most
traditional sense of those words; perhaps
somewhat self-repetitive, but always deep
and emotional.

The recurring themes in her work are autum-
nal moods, rain, oblivion, loss of a loved one.
The emotional development of Yeltsova's po-
etry has been astounding. | would go as far as
to call her creative output “world-class”.

ANEHA ENbLIOBA

ANEHA ENbLIOBA (poaunace 8 1979 ropy)
— PEAKMUI TanaHT He TONbKO B KOMK, HO 1 BO
BCeil GUHHO-YrOPCKOi MONOAON XKEHCKON No-
331m. EE CTUXOTBOPEHMA IMPUYHBI U 06pa3HbI
B NTyYLUEM U TPAAULIMOHHELLIEM CMbICNE CO-
Ba. YeM-TO, MOXKET, 03T 1 NOBTOPAET CebA, HO
eé inpuKa Bceraa ry6oka 1 IMOLIMOHabHa.

MoBTOPAIOWMECA MOTUBbI €€ CTUXOB — 3TO
OCeHHee HacTpoeHue, AOXAb, GpeHHOCTb
XKU3HU, NOTEPA BO3NOGNEHHOrO.
MoctynatenbHoe passitine AnéHbl EnbLoBoi
0. i 6bl CKa3an Npo e€ cTuxu: M
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